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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1956-1957. 

4 MAART 1957. 

WETSONTWERP 
strekkende tot het verwezenlijken van sommige 
aanpassingen inzake het herstel te verlenen aan 
de burgerlijke slachtoffers van de oorlog 19H:, 
1918 en aan de burgerlijke slachtoffers van de 

oorlog 1940,1945. 

AMENDEMENTEN 
VOORGESTELO DOOR DE HEER KIEBOOMS. 

Art. 5. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt: 
« Nauolgende wijziging wordt gebracht in artikel 7 van 

de wet van 28 juli 1953 ; 
» Artikel 7, § 1, eerste lid wordt door navolgende bepa­ 

ling vervangen : 
» § 1. Gnoerminderd het bepaalde van § 2 van dit arti­ 

kel kunnen de burgerlijke s/a.chtoflers van de oorlog 1914- 
1918 een aanvraag lot erkenning of tot herziening wegens 
verergering indienen gedurende een termijn van twee jaar 
te rekenen van 1 januari 1957. » 

VERANTWOORDING. 

De hcropeninq der termijnen is slechts voorzien voor hen die reeds 
nis invali,'d erkend zijn en menen dat hun toestand verergerd is. Dit 
i, een goede maatregel. 
Wij menen echter dat het gewenst is de termijnen voor alle slacht­ 

olfcrs te heropenen. 
r~ ~r zulk een toeloop te vrezen dat de Administratie gaat ovcrr orn­ 

pcld worden ? Wij denken het niet. Overigens de aanvraqcrs zullen 
het bewijs moeten leveren dat ze slachtoffer zijn geweest en een inva­ 
lidite.t uit het ongeval hebben behouden. 

Destijds hebben een aantal aanvraçcrs het nodige gedaan maar 
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SESSION 1956-1957. 

4 MARS ] 957. 

PROJET DE LOI 
tendant à réaliser certains ajustements en matière 
de réparation à accorder aux victimes civiles de 
la guerre 1914,1918 et aux victimes civiles de la 

guerre 1940-1945. 

AMENDEMENTS 
PRf:SENTÉS PAR M. KIEBOOMS. 

Art. 5. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit: 
« L'article 7 de la loi du 28 juillet 1953 est modifié 

comme suit; 
» L'article 7, § 1, premier alinéa, est remplacé par la dis­ 

position suiuante : 
» § 1. Sans préjudice des dispositions du § 2 du présent 

article, les victimes civiles de la guerre 1911-19 I 8 pourront, 
pendant un délai de deux ans à compter du l" [enuier 1957, 
introduire une demande en teconneissence 011 en reoision 
pour aggravation. » 

JUSTIFICATION. 

La réouverture des délais n'est prévue que pour ceux qui sont déjà 
~.connus comme invali~es et qui estiment que leur état s'est aggravé. 
\.., l'St uue mesure cxcc llontc. 
Nous estimons cependant. qu'il y a lieu de rouvrir les délais pour 

toutes les victimes. 
Faut-il craindre que l'Administration risque d'être submergée? Nous 

ne Ic pensons pas. Les requérants devront d'ailleurs prouver qu'ils 
ont été victimes et qu'ils ont contracté une invalidité il la suite de 
l'accident. 

Certains requérants ont à l'époque fait Ic nécessaire, mais . n'ont 
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hebben geen vergoeding verkregen. hetzij dat hun verwondingen slechts 
als tijdelijk werden aangezien, dan wanneer het later gebleken is dat 
dit niet het geval was. hetzij dat zij slechts een niet vcrqocdbare invali­ 
diteit hebben bekomen die intussen verergerd is. 
Om deze redenen menen wij dat hun een laatste kans moet worden 

geboden. nu zij een leeftijd hebben bereikt waarop zij daarvan de 
grootste hinder ondervinden. 

Art. 6. 

1. -- Het 2'' vervangen door wat volgt : 

« Artikel 2, 2°, wordt vervangen door wat volgt : de 
maatregelen of handelingen, tussen 27 augustus 1939 en 
8 mei 1945 door de Belgische Staat, de geallieerde landen 
of hun agenten genomen of verricht ter gelegenheid van de 
verdediging of de bevrijding van België. » 

VERANTWOORDING. 

• Wij begrijpen niet waarom de veiligheidsmaatregelen getroffen door 
de betrokken instanties ten overstaan van landgenoten verdacht van 
een staatsgevaarlijke houding niet als oorlogshandeling, zouden worden 
beschouwd. 

2. - Een 12" bis (nieuw) invoegen, dat luidt als volgt: 

« 12"bis. Het begin van eerste (id van ertike! 15, § 1, 
wordt gewijzigd als volgt : 

> Zo het slachtoffer op het ogenblik van het schadeliik: 
feit 11 jaar oud was geworden en het globaal inkomen, dat 
in aanmerking komt voor de zetting van de eenoullende 
personele belasting op naam van de gerechtigde of van zijn 
echtgenote niet mé:ér bedraagt dan tweemaal het in deze 
belasting 11rijgestelde minimum, worden de pensioenen van 
bloedverwanten in de opgaande linie berekend, enz... » 

VERANTWOORDING. 

Jarenlang werden de dossiers van de ascendenten onder de over­ 
gangswetgeving niet afgehandeld. Nadien werd het pensioen op grond 
van d~ wet van 15 maart 1954 meestal geweigerd. omdat aan.de cis 
inzake inkomsten niet was voldaan. Om aan de ascendenten een pen­ 
sioen re kunnen verlenen is het dus onontbeerlijk de maatstaven inzake 
inkomsten te herzien. 

3. -- Een 13''bis (nieuw) invoegen, dat luidt als volgt: 

" I 3" bis. Het zevende {[d van artikel 15, § 1, b), wordt 
N?rvangen door wat volgt : 

>) De inkomsten kunnen opnieuw worden onderzocht en 
dit onderzoek kan aanleiding geven tot de herziening van 
het dossier, indien één van de ascendenten overlijdt of de 
pensiocnqerechtiqde leeftijd bereikt of indien de inkomsten 
beneden het in § 1, eerste lid, van dit artikel bedoelde mexi­ 
mum komen te i(ggc11. » 

VERANTWOORDING. 

Dit amendement beoogt te voorzien in de mogelijkheid het pens'oen 
toc, te kennen zodra de bij de wet gestelde cis inzake inkomsten is 
vervuld. Het strekt voorts tot regularisatie van de toestand van de 
ascendenten die op 1 januari 1954, onder de vroegere wet, pensioen 
trokken en daarvan krachtens de wet van 15 maart 1954 werden 
beroofd, 

obtenu aucune réparation, soit que leurs .blessures n'ont été consi­ 
dérées que comme temporaires, alors que le contraire a été établi par 
la suite, soit qu'ils n'ont obtenu qu'une Invalidité ne donnant pas lieu 
ä réparation, mais qui s'est aggravée entre temps. 
Pour toutes ces raisons, nous . estimons qu'il faut leur donner une 

dernière occasion,. maintenant qu'ils sont arrivés à l'âge où ils en res­ 
sentent le plus vivement les inconvénients. 

Art. 6. 

l. - Remplacer le 2° par ce qui suit : 

« L'article 2, 2°, est remplacé par ce qui suit : les mesures 
prises ou les faits accomplis entre le 27 août 1939 et le 
8 mai 1915 par l'Etat belge, les nations alliées ou leurs 
eqents, à r occasion de la défense ou de la libération de la 
Belgique. » ' 

JUSTIFICATION. 

Nous ne comprenons pas pourquoi Jes mesures de sécurité, prises 
par les autorités visées à l'égard de compatriotes soupçonnés d'avoir 
eu une attitude antipatriotique ne seraient pas considérées comme faits 
de guerre. 

2. - Insérer un 12°bis {nouveau), libellé comme suit: 

« 12° bis. Le début du premier alinéa de l'article 15, § 1, 
est modifié comme suit : · 

» Si la victime avait atteint l'âge de 11 ans au moment 
du fait dommageable et que le revenu global entrant en 
ligne de compte pour l'assiette de l'impôt complémentaire 
personnel au · nom du bénéficiaire ou de son conjoint ne 
dépesse pas le double du minimum exonéré de cet impôt, 
les pensions d'ascendants sont celculées, etc.,, » 

JU::; 111-'lCAT!UN. 

Sous la législation transitoire, les dossiers des ascendants sont restés 
en souffrance pendant de nombreuses années, Depuis la loi du 
l 5 mars 1954. la pension a été refusée en général parce que la con­ 
dition en matière de revenus n'avait pas été remplie. Pour que les 
ascendants puissent bénéficier de la pension, il est donc nécessaire de 
revoir les critères de 'base en cette matière. 

3. - Insérer un 13°bis (nouveau). libellé comme suit: 

« 13° bis. Le septième alinéa de l'article 15. § 1, b), est 
remplacé comme suit : 

« Un nouvel examen des revenus peut intervenir et don­ 
ner lieu à revis ion du dossier si l'un des ascendants vient à 
mourir ou atteint l'âge de la pension ou lorsque les repenus 
sont inférieurs au maximum prévu au § 1, premier alinéa, 
du présent eeticle. » 

JUSTIFICATION. 

Cet amendement tend à permettre l'octroi de la pension aussitôt que 
la condition en matière de revenus prévue par la loi est remplie. Au 
surplus. il vise â régulariser la situation des ascendants qui au 
1°0 [anvicr 195'1 sous là loi antérieure bénéficiaient de la pension et 
en furent privés par la loi du 15 mars 1954, 
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'I. - Een l3"!cr (nieuw) invoegen, dat luidt als volgt: 1 'I. - Insérer un 13°ter (nouveau), libellé comme suit: 
« 1 ]"ter. Aan artikel J 5 wordt er een § J toegevoegd. die 

luidt als 11ol9t : 

"' Wanneer in eenzelfde huisgezin minstens twee slacht­ 
offers te betreuren zijn, die op het ogenblik van liet scha­ 
clelijk feit de leef tijd van J,J jaar niet hadden bereikt, kan er 
onder dczelld« voorwaarden bepaald bij § 1 van dit artikel, 
één ascendentenpensioen toegekend worden. :. 

VERANTWOORDING. 

ln toepassing van de wetgeving van kracht vóór I januari 195-1, 
kan cr een esccndentcnpenstoen toegekend worden. zelfs wanneer het 
slachtoffer op het ogenblik van het schadelijk feit de leeftijd van 
14 jaar niet had bereikt. Na januari 195-f kan dat niet meer gebeuren. 
De verworven beslissingen werden behouden. 

Dit amendement wil deze mogelijkheid herstellen voor de families 
<lie minstens twee kinderen door oorfoqsfciten hebben verloren. 

5. - A. ln hoofdorde: 
Het 21" vervangen door wat volgt: 
« Artikel 28 wordt opgeheven. ~ 

VERANTWOORDING. 

Zij die zich schuldig gemaakt hebben aan strafbare daden worden 
voldoende gctroffon door artikel 30. Er is geen reden een onderscheid 
Ic maken in hel soort straffen, 

B. In bijkomende orde : 

t • Het 21" aan vullen met wat volgt : 
« Na het eerste lid van 4° van artikel 28 wordt een lid 

toegevoegd dat luidt als volgt : 
» Worden niet beschouwd als hebbende vrijwillig voor 

de vijand, 9e1i•erkt, de personen. die op het ogenblik van 
hun arbeidsoerbintenis, de volle leeftijd van 18 jaar nier 
bereikt hadden. » 

VERANTWOORDING. 

Dit amendement heeft tol doel de wet van maart 1951 in overeen­ 
stemming te brengen met de wet nopens het statuut der gedeporteerden. 

2'· Hetzelfde 21° aanvullen met wat volgt: 

« Het tweede lid een 4" van artikel 28, wordt aangevuld 
met ll'at volgt : 

» Oc personen die na 6 oktober 1912 in België en Noord-: 
Frankrijk merden tewerkgesteld. worden. behoudens tegen­ 
bewijs te leveren door de Staatscommissaris. vermoed cr 
niet vrijwillig te hebben gewerkt. » 

VERANTWOORDING. 

Deze tekst volqt dus onmiddellijk op volgend lid : 

< De personen die v,,.·,r 6 oktober 19-¼2 in Duitsland of in door de 
vijand bezette landen. Bclqrc en Noord-Frankrijk uitgezonderd. zijn 
tewerkqcstcld gcwcl'SI, worden behoudens tcqcnbewi]s. vermoed er vriJ­ 
willilJ tl' hebben gewerkt. » 

Dit amendement w.l een dubbelzinnigheid wegruimen uit de wet van 
4 maart 1954. Het schijnt ni,•t volledig logisch dat de wetgever die 
de toestand onderzocht heeft vóór 6 oktober 1942. dit niet beeft ÇJC-daan 
voor de pl'riocl,· na 6 oktober 19·12. 

« J 3" ter .. A l'article 15 il est ajouté un § 3, libellé comme 
suit 

» Lorsqu'une même familie compte au moins deux vic­ 
times qui n'avaient pas atteint l'âge de 14 ans au moment 
du fait dommageable. une seule pension d'ascendant pourra 
être allouée, dens les conditions prévues au § 1 du présent 
article. » 

JUSTIFICATION. 

En application de la législation ~n vigueur avant le 1°' janvier 1951, 
une pension d'ascendant pouvait .être allouée, même lorsque la. victime 
n· avait pas atteint l'âge de H · ans au moment du fait dommageable. 
Depuis janvier 1954, ceci est exclu. Les décisions acquises ont été 
maintenues. 
le présent amendement vise â rétablir cette faculté en faveur 

des familles qui ont perdu au moins deux enfants par suite de faits 
de guerre. 

S. - A. En ordre principal: 

Remplacer le 21 ° par ce: qui suit : 
« L'article 28 est supprimé. ~ 

JUSTIFICATION. 

Ceux qui se sont rendus coupables de faits punissables tombent 
déjà sous le coup de r article 30. li n'y a pas lieu de Jaire une distinction 
entre les peines. 

B. En ordre subsidiaire : 

1 ° Compléter le: 21 ° par ce qui suit : 
1( / nsérer après le premier alinéa du 4° de l'article 28 un 

alinéa libellé comme suit : 
» Les personnes qui n'avaient pas atteint l'âge de 18 ans 

au moment de leur contrat de travail, ne sont pas réputées 
avoir travaillé volontairement pour l'ennemi. » 

JUSTIFICATION. 

Cet amendement vise â mettre ia loi de mars 1954 en concordance 
avec la loi relative au statut des déportés. 

2° Compléter le même 21" par ce: qui suit: 

« Le deuxième alinéa du 4° de l'article 28 est complété 
comme suit : 

» Les personnes qui après le 6 octobre 1942 e_n Belgique 
et dans le Nord de la France ont été employées sont pré­ 
sumées, à moins que le commissaire de l'Etat ne prouve le 
contraire, ïeooir été contre leur gré. » 

JUSTIFICATION. 

Cc texte viendra immédiatement après l'alinéa suivant: 

« Les personnes qui, avant le 6 octobre 1912, ont été employées 
en Allemagne ou dans des pays occupés par l'ennemi, la Belgique et 
Ic Nord de la France exceptés. sont présumées, jusqu'à preuve du 
contraire, l'avoir été volontairement. » 

Le présent amendement vise à supprimer toute équivoque dans la 
loi du 4 mars 1954. Il apparait peu logique que le législateur, qui a 
cxnmlné Ja situation existant avant le 6 octobre 1942, ne l'ait pas fait 
pour la période après cette date. 
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3° Hetzelfde· 21 • aanvullen met wat volgt: . 
« Met ingang van de inwerkingtreding van deze wet 

wordt het recht op het herstelpensioen uoor de burgerlijke 
slachtoffers van de oorlogen 1914--1918 en 1910-1945 en 
hun rechthebbenden, van r.echtswege te.uggegeven aan hen 
die daarvan vervallen waren bij toepassing van de wet van 
15 maart 1951 en die hetzij hun burgerrechten niet verloren 
hebben. hetzij deze teruggekregen hebben. 

» De rechten op het herstelpensioen zullen van rechts­ 
wege teruggeschonken worden aan hen d1'e hun burger­ 
rechten {n de toekomst zullen herkrijgen, op de datum van 
de gerechtelijke: eindbeslissing waarbij hun de burgerrech­ 
ten werden teruggegeven. » 

6. - Het 22° vervangen door wat volgt : 
« Artikel 32 wordt door volgende tekst vervangen 
» De Commissies die bevoegd zijn om over de bij deze 

wet voorziene rechten uitspraak re doen. mogen het genot 
van het weduwe- of oscendentenpensioen weigeren aan de 
rechthebbenden die, wegens hun houding ten opzichte van 
de overledene of van zijn gedachtenis, onwaardig geacht 
worden het te verkrijgen. Om dezelfde redenen mogen zij 
het pensioen ontnemen aan de rechthebbenden die het beko­ 
men hebben. ln dit geval krijgt hun beslissing uitwerking 
de eerste dag van het trimester nadat de Minister. tot wiens 
·peuoegdheid de vergoedingspensioenen behoren, de aan­ 
f.iraag ingediend heeft. Zij moeten de redenen van hun­ 
beslissing duidelijk opgeven. Deze beslissing is slechts vat­ 
baar voor herziening ingeual van voorlegging van nieuive 
gegevens, die bewijzen dat de eerste beslissing op een ·ver­ 
gissing berust. » 

30- Compléter le même 21" par ce qui suit : . 

.c A partir de l'entrée en vigueur de la présente loi. le 
droit ä la pension de réparation accordée aux victimes civiles 
des guerres de 1914-1918 et de 1940-1945 ainsi qu'ä leurs 
ayants droit. est de plein droit restitué à ceux qui en ont 
été déchus par application de la loi du 15 mars 1954 et 
qui n'ont pas été privés de leurs droits civils ou qui les· 
ont recouvrés. 

,,. Les droits ä. la pension de réparation sont restitués de 
plein droit ä ceux qui à l'avenir recouvreront leurs droits 
civils et ce ä la date de la décision judiciaire: définitive leur 
restituant ces droits. :. 

6. - Remplacer le 22° par ce qui suit : 
.: L'article 32 est remplacé par le texte suivant ; 
« Les Commissions chargées de se prononcer au sujet des 

droits prévus par la présente loi peuvent refuser le béné­ 
fice de la pension de veuve ou d'ascendant aux ayants 
droit qui, en raison de leur attitude envers le défiznt ou · 
sa mémoire. sont réputés indignes d'en bénéficier. Pour 
les mêmes motifs, elles peuvent retirer la pension aux 
ayants droit qui l'ont déjà obtenue. En ce cas. leur déci­ 
sion sort ses effets le premier jour du trimestre qui suit la 
date à laquelle le Ministre qui a les pensions de réparation 
dans ses attributions, a introduit la demande. Les Commis­ 
sions doivent indiquer clairement les motifs de leur décision. 
Celle-ci n'est susceptible de reoision que sur production 
d'éléments nouveaux établissant que la première décision 
est fondée sur une erreur. • 

L. KIEBOOMS. · 
P. KOFFERSCHLAGER. 
P. MEYERS. 
A. PARISIS. 
F. HERMANS. 


